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Diegenen die de Poëzie-Edda gelezen hebben, zullen zich de passages herinneren waar met een vleugje humor en op versluierde wijze hogere waarden worden meegegeven. Eén van die verhalen is het Alvissmál – het Lied van de dwerg Alwis. 

In het kort gaat het hierover: Terwijl Thórr weg is, poogt Alwis naar het hart van Thórrs dochter Thrud te dingen. Maar Thórr komt plots binnen en heeft de versiertoer onmiddellijk door. De Dondergod – God van de Inwijding – stelt het bezoek van de dwerg helemaal niet op prijs en maakt hem dat ook zonder blikken en blozen duidelijk. “Wat is dat voor volk, zo vaal om de neus? Noden de doden u ’s nachts? Van een trol dunkt mij uw gedaante te zijn; zulk een bruid zijt gij waarlijk niet waard.” (Alv. 2) Alwis, die de woedeuitbarstingen van de Dondergod vreest, stuurt direct aan op een minnelijke schikking: “Om snelle verzoening verzoek ik u: ik vraag uw dochter tot vrouw! Bezitten wil ik en ontberen niet de bruid zo blank als sneeuw!” (Alv. 7) Waarop Thórr – in weerwil van zijn anders nogal directe aanpak – vrij tactisch reageert: “Niet weigeren zal ik, o wijze gast, het huwelijk van haar met u, als gij antwoorden kunt, van elke wereld al wat ik weten wil.” (Alv. 8) Dan begint het steekspel tussen Thórr en Alwis, het zich meten in kennis over alles wat er zich in het universum bevindt. De dwerg voelt zich zelfzeker en weet overal een antwoord op. Maar Thórr rekt het vraaggesprek, nét zolang tot de zon opkomt. Daarop versteent de dwerg. “Nooit zag ik verborgen in één enkle borst van vroegere wijsheid zoveel! Met grote list verlokt zijt gij nu: de dag heeft u, dwerg, verrast, nu schijnt de zon in de zaal!” (Alv. 77)

In de Innerlijke Kring van de Werkgroep Traditie werd dit verhaal indringend bestudeerd. Ook al menen sommige vertalers dat de schrijver niet erg vertrouwd was met de heidense denkbeelden en dat hij zijn fantasie de vrije loop liet, zijn wij evenwel een radicaal andere mening toegedaan. Over de verschillende benamingen voor de delen van het universum wil ik me hier niet uitlaten, wèl over de drie hoofdfiguren: de dwerg Alwis, de God Thórr en zijn dochter Thrud. Om een helder beeld te krijgen van wie of wat deze drie figuren symboliseren, is het aan te raden enkele mogelijke vertalingen in ogenschouw te nemen. 

Vooreerst is er de figuur Alwis, letterlijk de Al-wetende. Het is een dwerg, d.w.z. een kleine figuur, een met zijn weten pochende figuur die meent overal een antwoord op te hebben. Deze betweterige kennis wordt zonder veel inzicht gebruikt, d.w.z. ze wordt steriel aangewend, zonder acht te slaan op de omgeving. Kortom, ze is volkomen egocentrisch gericht. Dat komt sterk tot uiting in bovenvermelde passage: “Bezitten wil ik en ontberen niet de bruid zo blank als sneeuw!” Het is een hebberige, een bezitterige vorm van kennis. 

Die staat pal tegenover de kennis van de God van de daad, Thórr, een God die eveneens instaat voor de inwijding, voor de doorleefde en aangewende kennis. Het is uitgerekend Thórr die de bliksem slaat en daardoor de duisternis aan flarden scheurt. Het is Thórr die de plompe reuzen (materialiteit) bestrijdt en de Midgardslang wil doden (de slang die zijn eigen staart in de mond heeft – symbool voor de tijd of de wording en voor de manifestatie). Het is Thórr die de Hamer van de Inwijding hanteert, de Mjölnir of Verbrijzelaar, ook wel eens þrûðhamarr genoemd. Daarenboven leeft Thórr in Thrûdvang. En uitgerekend diens dochter, Thrud (zie de hierboven vernoemde þrûðhamarr en Thrûdvang), wil de dwerg bezitten. 

Wie is Thrud? Niettegenstaande de naam heden ten dage veelal als een verwijt wordt aangewend - “Ze is een trut” – en in het verleden ook gebruikt werd om iemand als een heks te stigmatiseren, is het niet helemaal duidelijk of die verwijten op de etymologische grond van die naam gefundeerd zijn. Toch is Thrud de sleutel tot het hele verhaal. Zij is de verborgen parel die het licht werpt op de tweestrijd. Om dat te begrijpen, moeten we ons de oude taalkundige denkvorm eigen maken waarbij een woord op verschillende niveaus begrepen en/of vertaald kan worden. Diegenen die Latijn gestudeerd hebben weten dat de Latijnse taal bijzonder gelaagd is en dat elk woord verscheidene betekenissen in zich bergt, betekenissen die elkaar niet noodzakelijk uitsluiten maar elkaar binnen de verschillende niveaus aanvullen.

Dat geldt in zeker zin ook voor de Noordse talen. Zo slaat Þrûðr op de dochter van Sif en Thórr en moet haar naam in het Latijn vertaald worden als Robur, zeg maar ‘Kern’, ‘Kracht’. Haar broer heet dan ook Magni (de ‘Grote’, de ‘Sterke’, van meginn, d.i. de Goddelijke uitstroming of kracht, cf. het Latijnse Magnus). Maar dat is, zoals blijkt uit andere bronnen,  een tè beperkte vertaling. Vooreerst dient onderstreept te worden dat zij optreedt als één van de dertien bij Snorri  genoemde Walküren (de vrouwen die de dode helden uitkiezen): Hrist, Mist, Skeggöld, Skögul, Hildr, Þrûðr, Hlöck, Herfiötr, Göll, Geirahöð, Randgrîð, Râdgrîð, en Reginleif. Het komt ons voor alsof er hier een parallel is tussen de Noordse en Indische Dondergoden Thórr en Indrâ enerzijds en hun gevolg, de Walküren en Marûts, anderzijds. De Walküren brachten de helden naar het Walhalla. Zij bekommerden zich dus niet over diegenen die een strooien dood gestorven waren (bv. door ziekte), maar hielden zich enkel bezig met hen die hogerop streefden, met hen die een hoger doel voor ogen hadden. 

Naast het Walkürenaspect is er nog een ander gegeven dat daarmee samenhangt. Thrud komt als onderdeel voor in tal van samengestelde namen van geestelijke wezens (bv. Alpdrûd, Wolchandrûd, Himildrûd, Pliddrût, Plihdrût, Kêrdrûd, Mîmidrûd, Sigidrûd – denk bijvoorbeeld ook aan de Dhryðen of Driaden, zeg maar Woudnimfen) waarbij het aspect þrûðr vertaald moet worden als virgo, zeg maar maagd! Dat is niet toevallig, omdat ook de Walküren soms wel eens als ‘maagden’ worden betiteld. Trouwens, de negen Koriganen (waarin je nog gemakkelijk de Wal-Küren herkent), Angelsaksische priesteressen die op een eiland voor de Britse kust de eeuwig brandende vlam hoedden, waren eveneens maagden. En lezen we niet in de Parzival van Wolfram von Eschenbach: “Het moeten maagden zijn, antwoordde de gastheer, die de Graal verzorgen, dat heeft God daaromtrent besloten, en zij verrichten daar hun dienst voor hem. De Graal verkiest het allerbeste. Zo zijn het ridders van een kuise deugdzaamheid die hem moeten hoeden.” Daar waar de vrouwen maagden moeten zijn, zijn de ridders mannen van deugdzaamheid, hetgeen op hetzelfde neerkomt. De draagster van de Graal wordt Repanse de Schoye genoemd, letterlijk Verspreidster van Vreugde. Zij begeleidt de vierentwintig maagdelijke jonkvrouwen, zijnde de vierentwintig deugden die de dag beschermen tegen de ondeugd, net zoals dat bij haar Romeinse evenknie Aurora het geval is. En is het niet Aurora die de nacht verdrijft en de Zon aankondigt?

Maar het interessantste gegeven dat onder de naam Thrud schuilgaat, kunnen we reconstrueren vanuit het Gothisch. De woorden þrôþjan, usþrôþjan worden immers vertaald als μυεϊν in het Grieks, en initiare in het Latijn, of nog als γυμνάζειν in het Grieks, en exercere in het Latijn. Dat betekent dat þrûðr verband houdt met de inwijding en met de uitoefening van de initiatieke kennis, met de daad dus. Volgens Grimm zou þrûðr een aanduiding zijn voor priesteressen die zondermeer met de inwijding verband houden, analoog met de gelijknamige Keltische priesters, de druïden. 

Met deze gegevens in het achterhoofd krijgt het verhaal een heel andere, en zondermeer rijkelijke, inhoud. De dwerg Alwis wil zich onrechtmatig de initiatieke kennis toeëigenen en Thórr gaat daarvoor met hem het traditionele vraaggesprek aan, een raadsel-gesprek zoals dat tot op heden gangbaar is bij initiatieke genootschappen vooraleer de ondervraagde het heilige mag betreden en deel mag hebben aan de initiatieke kennis. Door zijn egocentrische hoogmoed en bezitterigheid verliest Alwis de realiteit uit het oog, nl. dat hij het Licht niet mag aanschouwen, omdat hij er niet op is voorbereid. Hij versteent dan ook bij de eerste zonnestralen. De Initiatieke Kennis laat zich niet zomaar schaken. Daarvoor moet men een deugdzaam iemand zijn, een man van eer, een rechtschapen man, iemand die gezuiverd is van zijn lagere driften en die enkel nog een hoger doel nastreeft. Alwis heeft dus gefaald op de laatste proef, de proef van de zuiverheid. Ook al wist hij de antwoorden op alle vragen, hij kon niet toegelaten worden tot de hogere kennis omdat zijn ingesteldheid gericht was op bezitterigheid, niet op het Zijn.
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